5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch Gt 2

Sender VATID HUZ26551542

3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify custormer and delivernote no. 3) _Um__<®—.< note no 4120236 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
JRobert Bosch GubH 1000911829|0091024089 |UJ 11.10.2023
Kbg .
_ - Delivery/installation is made by property reservation according - : Creationday
Robert -Bosch w“_.m.ﬁN 1 . to our conditions, which undetlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 10.10.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [Unfrank| [|Waggon | |Carrier -10.
10) Your sign 1) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign ,EVMM_.m_..zo
Express Vehic. own .
550004500001 10.02.2023 cHub Post 25544183
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg iy
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammp 2117, 9|, 634,4
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A. @@
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) Wfb c 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) * Notes
1 0260.001.084 v03 (2510266920 EL Contreol Unit;aTCU-2-5, 640
KUEHNE+NAGEL sx.
ACCETTAZIONE MERCE
Quantits dich’arata: %&G
r“Tn Quantita effettiva:
\m%o.wmA % Tipo _ag__mmua"&b
Quantita Imballi: ) .
- .a@!b\ﬁ .vahv wm;\ﬁu\ Conformita alle schede d'imbatlo: ﬂya
Data nozﬂa__o.\mm\ / o\. 2%
., ™
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quuality check/Testreport 45) Receiver 46} Invoice check
) 'Receiver notes Date
Name
bzw Nr
IR R

NA12INIIR

\J..

“-



i

g das Absenders
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL

Robert Bosch Elektronikai Kit.

Robart Bosch it 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

cHUB/20231021274 3. peidany

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsra eltérd megdllapodss esetén is a Nemzetkézi Arufvarozas egyermeény
{CMR) rendalkazésel az iranyaddk.

This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Read (CMR)

Diese Beférderung unterfiegt trotx eines gegentelligen Abmachung den Bestimmungan
des bersinkommens Uber den Befdrderungsverirag Im Intemationaten Strassengl-
terverkehr {CMR)
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